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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into NEPALI)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase, clause or
entire sentence.

a) Source language text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.

Correct version: Tl & IRHR YN 71 foh e AT HHARIGSD! A0S J1eg gD |
Incorrect version: TRBHR TINUN 7] fdh el AT HHARIGS D! Il & d0d Jfeg g8 |

(Moving the phrase ar gcdl changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of
the target text.).

b) Source language text: The witness described the thief as a young man with black hair.

Correct version: TT&Td ARATS HIA! HUTA HTH! Jah ! & 0HT g0 TR |

Incorrect version: w&ﬁﬁ ?h?_{’ﬂg E wUld H'Qﬁ W FUHT 9UH TR

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the source
text is not transferred into the
target text.

An unjustified omission can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

Correct version: ATCIHT B! WRHT aH<T 3! Ifg HfH SHARITITAT URTA HTH! UfaT &—¢ THAT U3, T 34 §Y Ufes

gRacde! aR A TC3 |
Incorrect version: ATCIH] HTE-oh! WRHAT IH=<T gl gfeg YIH HARIIHT URacd HUH! Ufigal &—¢ THH U6 |

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified addition: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified addition can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement

Correct version: Wﬁﬁ@ﬁ?q?ﬂ—&o ﬁsﬁww@@;ﬁ mﬁm@ﬁ Wmﬁ&mﬁqﬁ—l Uluh] g8

Incorrect version: TR [G1S b HH-go0 Bl SHRHAT HTH BIg- ARG P AT FRI&d gl aieT g+,
IHIEED! it SHaTHRD! AT, STt Al Iigee ard U |

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the
transfer of meaning.)
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Error Category

Examples of Errors

4. Inappropriate register:
Incorrect variety of language or
inappropriate vocabulary for the
text type (e.g. inappropriate level
of formality or informality).

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.

Correct version: HGR®! ThaATHT hISER! 3gTdd ai- II'%W ERIERRSIR] wl

Incorrect version: HR| hATHT TSGR SITAdd dIF AT fHera Joiry feaRur 1=

(In the legal register, the wording usually used is that a court QSIDF-TI'SIT\ rather than iE?JI-iZ\I'.)

b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: @éww e Bl Qﬂf}cg Tad TR
Incorrect version: [81 SGH ! HIGYCHI] feHe Al Al |

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural
or awkward to a native speaker
irrespective of the context in
which the expression is used, but
the intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.

Correct version: IR JEIETHI JaTal Udh 3ol THW &l
Incorrect version: 9R TEEEH ?J:ﬂ'l?ﬁ T YIS JH-T I

(In this context, the word R is more commonly used, but HITH®P can still be understood.)

b) Source language text: subjected to intense criticism

Correct version: TR STAIHTHT 13|71,F
Incorrect version: TR (T fR EF;I

(The verb ﬁl_? is normally collocated with the preposition to, but the meaning can be understood.)
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a) Source language text: the symptoms include dizziness
Correct version: TEUTGSHI TdH A UG

6. Error of grammar, syntax: Incorrect version: A&UIgSHI ddh B

Error in structuring words, clauses | (jncorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun)
and phrases of a language. E.g.

incorrect word type/form; b) Source language text: last month he broughtme...
incorrect verb tense/form;

agreement error between Correct version: 1Td II'%'_‘W RETY IIT‘ITEF @@

sut.)jec.t— verb, noun-pronoun, Incorrect version: TTd Hig-T 3al Hcil‘.ir... c’ql§ri-a'?9'1
adjective- noun, etc.

(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)

c) Source language text: strokes are quitecommon

Correct version: HRRGEUIIRES b THT g1
Incorrect version: HRARBIIIES b ATHT Bl

(Agreement error between noun and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural)
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Error Category

Examples of Errors

6. Error of grammar, syntax:

Error in structuring words, clauses
and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form;
agreement error between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

d) Source language text: he picked up a chair and put it on the table

Correct version: 39a Wﬁﬁ? M TgHT IRSAT

Incorrect version: 3l @leriéaq ST HeHT IReAT

(Incorrect pronoun to refer to chair.)

e) Source language text: they have provided the information

Correct version: 3 El@?é SR §§§ BL|
Incorrect version: BIEIEFFI'JI E@@Wg

(Incorrect sentence structure)

7. Error of spelling: Error in
forming words with letters or
characters. E.g. misspelling of a
word/character, incorrect
capitalisation.

Source language text: That case will have to be tried in the Suppreme Court.
Correct version:cgT HegoT AT ASTAdAT TR Rea |
Incorrect version:caT<: L CCRl T HSTATHT AR L ECEsY

(Incorrect spelling: TETST (Supreme) is incorrectly spelled.)

8. Error of punctuation: Error
in use of marks that separate
sentences and their elements,

and clarify meaning. E.g. incorrect
comma, full-stop, apostrophe,

Source language text: The government will change its policy on the taxation of trusts.

N e S a__¢ X
Correct version: XIRDPRA {J[oX~HI ¢Td b HI BIGLIRCRERIEET

i\ o I\ o [of X
Incorrect version: XIRPRRA, T[[Oe=HI <l hRH] BIGIRCRERIEET

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the subject from its verb.)
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